О.А.Сапрыкина
Метафизика любви: провансальское наследие в языке галисийско-португальских трубадуров 

Метфизикой обычно называют комплекс представлений о сущностях, субстанциях. Беседы же о сущности – главное занятие средневековых философов-богословов. Отражение «метафизики любви»  как комплексе представлений о любви ощутимо во всей культуре Средневековья и, особенно – в поэзии. Любовь дана в онтологическом плане как субстанция всего сущего, в эстетическом – как сущность прекрасного и амбивалентно – как источник безобразного.
Литературно-поэтический тип португальского языка в XII-XIII веках   и стиль высокой галисийско-португальской поэзии сложились под значительным влиянием языка провансальской поэзии.

Провансальские трубадуры первыми создали куртуазную поэзию. Начало этой поэзии А.С.Пушкин сравнивал с пробуждением Европы от глубокого сна: «Поэзия проснулась под небом полуденной Франции – рифма отозвалась в романском языке; сие новое украшение стиха, с первого взгляда столь мало значащее, имело важное влияние на словесность новейших народов» [Пушкин, VII: 34].

По мнению А.С.Пушкина, два главных обстоятельства повлияли на дух европейской поэзии в Средние века - нашествие мавров и крестовые походы: «Мавры внушили ей (поэзии – О.С.) исступление и нежность любви, приверженность к чудесному и роскошное красноречие востока; рыцари сообщили свою набожность и простодушие, свои понятия о геройстве и вольность нравов походных станов Годфреда и Ричарда»  [Пушкин, VII: 35].

В  средневековой лирике – и европейской и восточной – любовь заняла центральное место. Как уже было сказано, местом рождения европейской поэзии в Средние века стала  южная Франция. Любовь в средневековой лирике была идеализирована и представлялась высшей ценностью, дарованной человеку. Представления об идеальном – метафизическом -содержании любви постоянно расширялись.

 Постепенно оформилась мистерия любви с достаточно разработанным и сложным ритуалом. В центре мистерии стоял культ идеальной дамы,  недоступной и требовавшей поклонения. Светский культ Дамы соотносился с почитанием Богоматери – Девы Марии и женской ипостаси Божества -  Софии, Премудрости Божией. На юге Франции – в области сильнейшего влияния катаров - и на Пиренейском полуострове женские культы были особенно значимы.

 Новый ритуал нашел выражение в своеобразном любовном кодексе, в котором как в любом кодексе, обобщающем правовые отношения, закрепились правила любви. Одно из положений кодекса состояло в том, что любовные отношения уподоблялись вассальным. По словам акад. В.Ф.Шишмарева, который посвятил глубокое исследование любовным теориям романского средневековья [Шишмарев: 191-270], «domnei-donnei»
  заслонила собою amor, человеческое чувство со всеми его земными и неземными оттенками, торжество которого имели, в сущности, в виду паладины дамы» [Шишмарев: 191]. Довольно быстро в любовный кодекс была внесена идея награды и признания заслуг вассала, хотя были и «вассалы» - идеалисты, довольствовавшиеся только самим чувством. 
Трубадуры считали себя паладинами любви. Паладинами называли рыцарей чести, которая считалась одной из высших духовных  (метафических) ценностей в Среневековье. Образ воспеваемой дамы был идеальным: безымянная Дама трубадуров была наделена многими достоинствами, среди которых – «исполненность благом» comprida  de ben, «знание меры» (божественный атрибут) mesura, «красота» fermosura, «умение хорошо говорить» ben falar. Все эти  качества присущи скорее не  реальной женщине, а Музе - вдохновительнице поэтов и богине поэзии. 
Творчество провансальских трубадуров стало известно на Пиренейском полуострове, видимо, уже в начале XII века. В конце XI века   установились прочные связи между народами, жившими к северу и к югу от Пиренеев. Среди христиан, сражавшихся с маврами, было много южно-французских рыцарей-крестоносцев. Многие из них в юности впитали стихи провансальских поэтов, слава которых гремела по всей средневековой Европе. Установлению контактов с южной Францией  способствовали также монахи – пилигримы и среди них – бернардинцы, клюнийцы, а затем и цистерцианцы. Их подвижничество наложило значительный отпечаток на духовную жизнь Галисии  и Португалии.

Большую роль в укреплении взаимных связей между жителями Пиренейского полуострова  с Окситанией в XII веке сыграло паломничество к святым местам - особенно к гробнице Иакова Компостельского. Бродячие жонглеры, выходцы из южной Франции, не раз исполняли провансальские кансоны при дворах королей и феодальных сеньоров Леона, Кастилии, Наварры, Арагона, Португалии и Галисии. Пиренейские хуглары часто бывали в южно-французских городах и перенимали новые формы песенного искусства.

Авторитет языка провансальских трубадуров в Европе был очень высок. С точки зрения художественного вкуса, литературные произведения провансальцев представлялись образцовыми. В их языке сформировался поэтический канон.

Галисийско-португальские поэты развивали поэтическую традицию, возникшую на юге Франции. Открытый провансальцами язык куртуазной поэзии был важнейшей составной частью рыцарской, или куртуазной, культуры, которая вошла в историю под названием "куртуазного феномена" или "куртуазного универсума".

Дух провансальской поэзии повлиял на основные лирические мотивы португальцев, привил им новые жанры и средства художественного изображения и выражения.

Глубже всего куртуазная традиция укоренилась в галисийско-португальских любовных песнях – cantigas de amor.   Они наполнились традиционными образами куртуазной лирики.

Провансальские трубадуры воспевали «чистую», «тонкую», «настоящую» любовь - Fin' Amors. Концепция любви у провансальцев прошла сложную эволюцию,  в результате которой любовь предстала «источником всякого внутреннего движения и прогресса», «абсолютным критерием духовной ценности» [Мейлах: 95]. 

Гал.-порт. amor обозначает сердечную привязанность мужчины к женщине. Эта любовь имеет множество оттенков – долготерпения, восхищения, восторга, сочувствия, благоволения.  Она возвышается над  Эросом - физическим влечением. 

Одно из ярких проявлений любви у провансальцев – Joi  «радость». Смысл этого термина чаще всего объясняется как «незаинтересованное удовольствие, реализуемое в эстетической сублимации куртуазной любви и созерцании совершенного образа Дамы» [Мейлах: 100].  Joi считается одним из наиболее загадочных слов словаря провансальских трубадуров как по этимологии, так и по поэтической функции.

Радостная любовь вспыхивает, когда наступает долгожданная весна: 

	Bel m’es quan lo vens m’alena

En abril, ans qu’intre mais, 

E tota la noit serena

chanta’l rossinhols e’l jais

quecs auzels en son lenguatge,

per la frescor del mati

van menan joi d’agradatge, 

com quecs ab sa par s’aizi.

E pois tota res terrena

s’alegra, quan folha nais,

non posc mudar que’m sovena

d’un amor per qu’eu sui jais;

per natur’ e per usatge,

m’ave qu’eu vas joi m’acli

lai, quan fai lo dous auratge,

que’m reve lo cor aissi.


	Сладко дыханье апреля,

Майских предвестие дней,

Ночь безмятежную трелью

Околдовал соловей;

Радостью утро тревожа,

Птичий разносится крик,

Всюду им брачное ложе,

Каждый к подруге приник.

В каждом трепещущем теле

Пламя страстей все сильней,

Чувствую в сердце веселье – 

Схожа любовь их с моей.
Ветер, погладив по коже, 

В грудь животворно проник;

Радости предан я тоже,

В Радости жить я привык.

	Arnaud de Mareuil “Douceur d’aimer”
	Арнаут де Марейль «Песня о радости любви»
Пер. А.Наймана


И все же самое точное значение joi надо искать в религиозной плоскости. «Радость» в христианстве  (лат. Gaudium)  свидетельствует о полноте земной жизни и о причастности к небесному счастью. Радость – это плод Святого Духа, неотделимый от любви
. 

У галисийцев же на первый план выступает идея любви как страдания и смерти - coita de amor, coita mortal. Противопоставляя свою концепцию любви провансальцам, король Динис пишет:

Proençaes soen mui ben trobar
E dizen eles que é con amor;

Mais os que troban no tempo da flor

E non en outro, sei eu ben que non

An tan gran coita no seu coraçon

Qual m' eu por mha senhor vejo levar.

Pero que troban e saben loar

Sas senhores o mais e o melhor

Que eles poden, soõ sabedor

Que os que troban, quand' a frol sazon

Á, e non ante, se Deus mi perdon,

Non an tal coita qual eu ei sen par.

Ca os que troban e que s' alegrar

Van eno tempo que ten a color

 A frol consigu', e, tanto que se for

Aquel tempo, logu' en trobar razon

Non an, non viven en qual perdiçon

Oj' eu vivo, que pois m' a-de matar.

                                      (Динис, CV 127, CBN 489)

Король - трубадур упрекает провансальцев в неискренности чувства (mais os que troban no tempo da flor e non en outro), показной любовной радости во время весеннего цветения (quando a frol sazon á), неумении и нежелании страдать во имя любви (non viven  en qual perdiçon eu vivo). Свои достоинства Дон Динис видит в глубине и неподдельности страдания, в которое трубадур погружен любовью (gran coita, coita sen par, viver en perdiçon).

Идея Бога является базовой в любовной концепции галисийцев. Для них Бог Deus  – владыка (Deus que á mui gran poder, Deus que o mund' e vos en poder ten), творец (Deus que vus fez nacer), повелитель (que Deus manten e guia), истина (Deus que pod' a verdade saber), спаситель (Deus que pode salvar) и главный источник любви. Бог предопределяет судьбу трубадура, открывая ему мир идеального страдания и любви:

Nostro Senhor Deus! ¿Que prol vus ten ora

Por destroirdes este mund' assi,

Que a melhor dona que era i, 

Nen ouve nunca, vossa madre fora,

Levastes end'? E pensastes mui mal

D' aqueste mundo fals' e desleal;

Que quanto ben aqueste mund' avia,

Todo lh' o vos tolhestes en un dia!

                        (Перо да Понте,  CA 461)

Разнообразны галисийско-португальские формы обращения к Богу: Deus! Senhor Deus! Deus senhor! Deus meu senhor! Nostro senhor! Многочисленны клятвы, произносимые с именем Божием, и мольбы, в которых Он упоминается: Deus me valha, Deus non m' én dê o poder, Deus non me dê de vos grado, Deus morrer me leix', non me dê  Deus de vos ben, non me dê  Deus d' ela ben, nunca me dê  Deus  ben d ' ela,  mal me venha de vos e de Deus, tanto Deus non me defenda, assi Deus m' ampar, assi Deus  me perdon, assi me valha Deus, assi Deus me veja, assi Deus me leixe cedo tornar ,  se Deus me valha, se me valha Deus , se Deus me salve, se Deus a mi perdon, se Deus vus perdon, se Deus me leixe ben aver, se Deus vus leixe cedo viĩr, se Deus non me perdon, nen me dê  nunca de vos ben, se Deus de mal me ampar', si Deus me perdon, si Deus me leixe ben aver.

 Бог является трубадурам и как страждущий спаситель – Бог во Христе: pois que mi-a fez morrer Deus,/ el se veja en poder de Judeus/como se viu ja outra vez prender (CA 407).

Религиозными по происхождению являются мотивы страха,  трепета, которые сопровождают любовь. В Библии страх перед Богом и благоговение пред ним сливаются воедино. « Свято и страшно имя Его! Начало мудрости – страх Господень;  разум верный у всех, исполняющих заповеди Его»,- сказано в Псалтири (Псалтирь, 110, 9-10).

Мотив  страха галисийско-португальские авторы заимствуют у провансальцев, часто сохраняя те же самые способы словесного выражения:

 haver pavor de alg., fazer pavor a alg., pavor de morte, a gran pavor de morte, medo, recear,  temer, temer-se de.

Приведу пример из песни трубадура-аристократа Эсгаравуньи:

Mais valha-me contra vos, por Deus, i 

Vossa mesura, e quan gran pavor

Eu ei de vos, que sode’la melhor

Dona de uqantas eno mundo vi;

E se mi-aquesto contra vos non val,

Senhor fremosa, non sei og’ eu al

Con que vus eu ouse rogar por mi.

                                    (  Эсгаравунья, CA 116)         

Объект любви у галисийско-португальских поэтов – тот же, что и у провансальцев -  Дама.

Провансальские трубадуры чаще всего называют свою  возлюбленную domna (dompna) "дама", "госпожа", "властительница", "сударыня", bona domna "благородная дама", ma domna "госпожа" (ben o fai qui bona domn' enquier). 

Этимологически однородное наименование дамы сердца, госпожи -dona - принято и в галисийско-португальской поэзии : Ay eu cotad', e por que ui / a dona que por meu mal ui! (Бургалес, СА 87).

 Возвышенный характер любви подчеркивается в провансальском с помощью слова midons "госпожа" > лат.  dominus "господин". Это слово обычно используется в провансальской поэзии для обращения к  Даме, иногда для называния героини – объекта любви и поклонения: Tal cansoneta farai / ab gai son leugyer / qu' en loc de messagier / a midons trametrai (Р. де Мираваль, “Tal cansoneta”)
. 

Аналог midons в галисийско-португальском - senhor  "госпожа" < лат. senior "старейший": Direiujs que mh aueo, mia senhor, / hi logo, quando m'eu de vos quitey (Кеймадо, СА 141). 
Галисийско-португальское senhor  - слово общего рода; оно может быть отнесено как к лицу мужского, так и женского пола. Эта морфологическая особенность слова положена в основу создания поэтического образа: Дама, которую воспевает трубадур, - его госпожа, сюзерен. Трубадур-вассал состоит у нее на службе. Не следует забывать также и о том, что  senhor – имеет в семантике экспрессивные обертоны, так как входит в традиционную формулу обращения к Богу или Пресвятой Деве Марии, которые приняты в религиозном обиходе. 

В галисийско-португальской поэзии  редко встречается аналог пров. cors (букв. "тело") «госпожа». Gentils cors (букв."благородное тело"),   "вы", "госпожа",  vostre gen cors "вы". Ср.: гал.-порт. senhor do corpo delgado / en fort pont eu fui nado.

  Между тем галисийско-португальские трубадуры, воспевая возлюбленную, иногда употребляют слово из регистра обыденной речи -  molher  "женщина" (non foy no mundo tan leda molher / en sonho, nen no podia seer, / ca ssonhei que me veera dizer  (Бестейрос, CV 451), реже  - donzela "девушка" (hua donzela quig' eu muy gran bem  - Сомессо, СА 377).

Для провансальцев и галисийско-португальских трубадуров в равной степени характерны такие обозначения  дамы, как развернутые предикативные описания - дескрипции, включающие релятивные придаточные, а также личные местоимения 3 л. ед ч. "ilh", "ela".

Сравним:
	De desir mos cors non fina

Vas cela ren qu’eu plus am, 

E cre que volers m’engana 
Si cobezeza la’m tol;

          Que plus es ponhens qu’espina

  La dolors que ab joi sana,

  Don ja non volh qu’om m’en planha.

                                     (Jaufre Rudel “Quan lo rius de la fontana”)


	A bõa dona, por que eu trobava

E que non dava nulha ren por mi,

Pero s’ela de min ren non pagava, 

Soffrendo coita, sempre a servi.

E ora ja por ela ’ nsandeci!

E dá por mi ben quanto x’ante dava!

                                     ( Жоан Гарсия де Гильяде CA 232)




Одно из требований куртуазной доктрины состояло в сублимации любовного чувства, уподоблении его чувству возвышенному или даже религиозному. Платонический характер чувства выражался в том, что трубадур думал, говорил, мечтал о возлюбленной  и лишь изредка созерцал прекрасную даму. Для трубадура характерны только «движения души», которые не развивались в действия в материальной плоскости. Соответственно этому в поэтическом языке провансальцев употреблялись лексические единицы, и прежде всего глаголы, со значениями желания - dezirar, voler; мысли - esperar, penzar; знания - cossirar, saber; говорения - dir; восприятия - audir;  и субъективного отношения - amar. Эту особенность переняли галисийско-португальские авторы, обозначавшие свои возвышенные чувства и стремления с помощью таких слов и выражений, как desejar - желать, стремиться; querer ben - любить; amar - любить; jurar - клясться; dizer - говорить; conhecer - знать, представлять; ver - увидеть, узнать, почувствовать; ouvir - услышать, узнать; falar – говорить.

Преемственность галисийско-португальской традиции по отношению к провансальской прослеживается также  в области выразительных средств языка. Так, например, галисийско-португальские авторы заимствуют у своих предшественников «феодальные» метафоры (servir, servidor, estar en poder), а также некоторые приемы организации текста.

Провансальскими по происхождению являются в галисийско-португальской лирике мотивы любовного служения - "vassalagem amorosa", "serviço amoroso", восхваления  дамы - образца добродетелей и красоты, а также мотив ожидания вознаграждения за любовь (пров. gazardo, do; гал.-порт. dõa).

 Галисийско-португальские трубадуры  заимствовали и некоторые жанры провансальской поэзии и среди них – пастурель (pastourelle, pastorela), альбу (aube, alba), сирвенту (sirventês), тенсону (tenção), лэ(lais), дескорт (descort, descordo), плач (planh, pranto).

Одна из наиболее повторяемых лирических форм – пастурель (pastorela). Большая часть пастурелей – пьесы любовного содержания, в которых воспроизводится дренейшая мифологическая схема любви как сражения. Любовное сражение в пастурели развертывается как словесный поединок: поэт встречается с пастушкой, которая пасет стадо, плетет венок или напевает песню; поэт-рыцарь признается в любви, ожидая взаимности; после небольшого спора пастушка отказывает поэту-рыцарю.

Вот пример галисийско-португальской пастурели:
Pelo souto de Crexente

Ũa pastor vi andar,

muit’ alongada de gente

alçando voz a cantar,

apertando-se na saia,

quando saía la raia 

do sol nas ribas do Sar.

E as aves que voavan,

Quando saia l’alvor,

Todas d’amores cantavan

Pelos ramos d’arredor;

Mais non sei tal qu’i’stevesse

Que en al cuidar podesse

Senon todo en amor.

Ali ’stivi eu mui quedo,

Quis falar e non ousei,

Empero dix’ a gran medo:

- Mha senhor, falar-vos-ei

Un pouco, se mh’ascuitardes,

E ir-m’ei, quando mandardes,

Mais aqui non estarei.

-Senhor, por Sancta Maria,

Non estedes mais aqui,

Mais ide-vos vossa via, 

Faredes mesura i,

Ca os que aqui chegaren,

Pois que vos aqui acharen,

Ben diran que mais ouv’ i.

                   (Жоан Айрас де Сантьяго, CV 554)

Другой не менее распространенный жанр – альба (alba), сюжет которой – ночное свидание любовников, прерываемое пением птиц.

В заключении надо отметить, что португальская метафизика любви имеет как  общеевропейские, так и  восточные истоки. Однако самое сильное влияние имеет на галисийцев провансальский образ речи. Провансальское влияние распространялось главным образом на галисийско-португальские песни куртуазного типа (cantigas de amor). Стилистические и поэтические принципы, выработанные средневековыми поэтами Прованса, представляли для галисийско-португальских авторов свод правил, своеобразную поэтическую норму, которая регулировала процесс отбора языковых элементов.
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� Domnei-donnei – обозначение службы госпоже в феодальном смысле этого слова, «честная служба даме».


� « Плод же духа : любовь, радость, мир, долготерпение, благость, милосердие, вера, кротость, воздержание» ( Послание к галатам Святого апостола Павла 5:22).


� Термин midons детально обсуждается в научной литературе. По словам М.Б.Мейлаха, «обращение к Даме  в мужском роде наряду с не вызывающей трудностей обычной формой domna (donna, dompna<domina) пытались объяснить арабскими влияниями, поскольку в арабской поэзии термину midons соответствуют лексемы maulaya и sayyidi; параллелизмом с Амором позднего средневековья, восходящим к Купидону, или, наконец, даже личной изобретательностью «первого трубадура» - Гильема Аквитанского, подхваченной последующими поэтами [Мейлах:158].   
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